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Aims

This translation competition is held to encourage the appreciation of Japanese
literature around the world and to promote international understanding. The com-
petition is open to entrants from every part of the world.

Recipients of the Grand Prize will be invited to Japan to enhance their transla-
tion skills and knowledge of Japanese culture at a university or institute in
Shizuoka Prefecture.

Absicht
Ziel dieses Ubersetzerwettbewerbe ist es, ausgezeichnete Werke der japanischen
Literatur der Welt zu prasentieren, und dadurch zu weltweitem Verstandnis
beizutragen.
Der Preistrager als bester Ubersetzer wird an die Universitat in Shizuoka ein-
geladen um ihre/seine Ubersetzungsfahigkeiten zu erweitern und ihre/seine
Kenntnisse der japanischen Kultur zu bereichern.

T BER. BERKEEAS
;O BEMEIIATANNEFTEES
#HBE. XILF. ERERES. (M) SEAEELES

Sponsored and organized by: The Shizuoka Prefectural Government, the
Shizuoka Prefectural Board of Educatlon and the Executlve Committee of the
izu Literature Festival ,, ¢ ‘ ‘f_ ek y
Supported by: The Mm:stry of Forelgn Affalrs ‘the Agency for Cultural Affalrs the
NEToE! Foundatlon and the Councul of Local Authormes for Internatlonal
Relations. : "

Veranstaltér: Préafektur Shizuoka, BildungsausschuB der Landesregierung
Shizuoké Planungsausschu3 des lzu-Literatur-Festivals
] Sponsoren Japamsches AuBenministerium, Kulturreferat des

} Untemchtsmlnlstenums ;Fonds fir Internationalen Austausch, Stiftung
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Invitation from the Governor September 1999

Today, people throughout the world are attempting to understand and respect each other's cultures and
are working toward a united world. In this process, what Japan nceds most is, | believe, for our culture and
arts to be known o more people throughout the world.

Understanding Japan, however, requires overcoming the language bayrier. The role that translation is
asked to play is therefore extremely important.

Shizuoka has produced many outstanding literary artists, including Inoué Yasushi and Serizawa Kojiro. It
is therefore fitting that to increase international understanding of Japan, this prefecturc holds a translation
competition that will introduce Japanese literature to the world.

The planning and management of this competition are in the hands of Ooka Makoto, a poet of global
stature and native of Shizuoka, and other leading figures in Japanese literature. We have also been honored
that Donald Keene. a scholar and translator with a profound understanding of Japanesc culture, has agreed
to head the panel of judges.

The outstanding entrant working in each target language will be given the opportunity of a year's studies
at a university or institute in Shizuoka. Living in this prefecture, with its mild climate, magnificent scenery.
and sophisticated urban facilities will be an education in Japanese culturc itself.

In the first competition we accepted translations into English and French, and for the second, English
and Chinese. Both times we received numerous entries {rom around the world. This is the third
competition, with translations into English and German, and again we anticipate a large response. It is our
hope that this competition will develop into a prestigious and authoritative international gatcway to
recognition as a translator, and will make a global contribution through the talented people whose skills are

cultivated as a result.

We look forward (o meeling these talented and determined entrants.

ehitomra [f fnsbu

Governor of Shizuoka Prefecture

Begriilung September 1999

Die Vereinigung der Welt wird immer intensiver durch dic steigende Verstindigung und Achtung
zwischen den verschiedenen Kulturen. Und ich glaube. die wichtigste Aufgabe fiir Japan ist, dall wir unsere
Kunst und Kultur moglichst vielen Menschen der ganzen Welt ndherbringen.

Dies ist jedoch nur durch die Uberwindung der Sprachbarriere méglich, sodaf die Bedeutung der
Ubersetzung unschitzbar wird.

So hat dieser Ubersetzungswettbewerb in der Prifektur Shizuoka, wo zahlreiche ausgezeichnete
Autoren, wie Inoué Yasushi, Serizawa Kojiro und andere abstammen, begonnen, um durch Représentation
der japanischen Literatur zur Vertiefung des Verstindnisses fiir Japan beizutragen.

Dic Planung und Ausfithrung wird iibernommen von Herrn Ooka Makoto, dem international bekannten
Dichter aus Shizuoka, und vielen hoch gelehrten japanischen akademischen Représentanten. Auflerdem
sind wir geehrt, dal Hr. Prof. Donald Keene, ein Experte der japanischen Kultur, unsere Einladung
angenommen hat und als Sprecher der Jury wirken wird.

Dic Preistriiger als beste Ubersetzer in jeder Ubersetzungssprache werden nach Shizuoka eingeladen
um fiir ein Jahr an der Universitit in Shizuoka zu studicren und durch das Leben in dieser Prifektur, wo
man das milde Klima, die wunderschiine Natur und die urbane Infrastruktur genieflen kann. die japanische
Kultur auf vielfiltige Weise kennenzulernen.

Der erste Wettbewerb wurde in Englisch und in Franzosisch, der zweite in Englisch und Chinesisch
ausgeschrieben und es gab so viele Anmcldungen aus der ganzen Welt. Im diesjihrigen dritten
Wetthewerb wollen wir Englisch und Deutsch als Ubersetzungssprache anbieten. Daher erwarten wir viele
Teilnehmer. Wir wiinschen uns von ganzem Herzen, dal dieser Wetthewerb ein groles Sprungbrett fiir
verdeckte Talente wird, und daf wir durch das GroRziehen ausgewihlter Talente einen Schritt fiir den
internationalen Beitrag lcisten.

Wir fordern zu einer couragierten Teilnahme auf!
= 4 '

Gouverneur der Pridfektur Shizuoka
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Ooka Makoto

Poet, literature critic, member of the
Japan Art Academy

Dichter, Literaturkritiker. Mitglied der
Japanischen Kunstakademie
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I have to confess that the Shizuoka Prefectural Board of Education caught me by
surprise when they first broached the idea of an international translation compeltition with
me. In present-day Japan, even to conceive of such a project is almost unbelievable. The
Shizuoka prefectural government was completely scrious, however, and so we wanted it to
be a competition open to people the world over, with stature and scale that would earn
respect anywhere. This is how the present plan developed. Professor Keene has kindly
consented to head the panel of judges. When I first explained the general outlines of the
project 1o him, he responded with immediate unbridled enthusiasm. Others that |
approached to he on the planning committee were equally enthusiastic, and all agreed to
serve with the same alacrity. When | imagine the exciting young talent that this prize will
find and launch into the world, future contributors to the world community. I cannot
restrain my own enthusiasm. This is a plan that is global in scope. 1 think it important,
therefore, that we move towards its realization step by step, with deliberation and care.

Review on the 2nd Competition (Excerpt)

The number of entries in English was smaller than in the first contest in 1997.
but the quality was equivalent, making this contest worthy as not only a Japanese
but also a world translation award. Determining the three awards including the Grand
Prize and the Distinguished Translation Award were in fact difficult, as the two genres of
translation text, fiction and criticisin, are completely different in nature. Furthermore, the
works of Nakajima Atsushi and Koda Rohan were never easy to understand even for
Japanese people; every nominee showed, however, remarkable results in their efforts -
their translated English versions were clear and had style. It was profoundly impressive...

Ooka Makoto

Chairman of the Planning Committee for the Shizuoka International Iranslation Competition

Als mir zum ersten mal vom Bildungsausschufl der lLandesregierung Shizuoka die
Mitwirkung an diesem Wetthewerb angeboten wurde, war ich ehrlich gesagt schr
iiberrascht weil mir eine solche Idee in der heutigen japanischen Gescllschaft sehr
mirchenhafl erschien. Trotzdem iiberzeugte mich die Landesregierung von Shizuoka mit
ihrer Leidenschaft. Daraufhin entstand der aktuelle Plan, dieser Wetthewerb solle offen
fiir die Welt scin und gleichermalen beziiglich Qualitit und Quantitdt ein hohes Niveau
besitzen. Hr. Prof. Donald Keene, der die Aufgabe als Chef der Jury akzeptiert hat,
bejubelte den Plan mit dem Ausruf "Wunderbar!" als ich ihm einen groben Uberblick gab,
Auch die anderen Mitglieder des Planungsstabes haben die Aufgaben ohne zogern
akzeptiert. Unsere Freude wichst von Tag zu Tag in der Erwartung welcher Gigant durch
diesen Wetthewerb entdeckl und loshrechen wird. Dieses Projekt wendet sich an
Teilnehmer aus der ganzen Welt. Wir wollen uns Schritt fiir Schritt und mit Bedacht
unserer Zukunftsvision annidhern.

Zitat aus der Begriindung fiir die Bewertungen der Jury im zweiten Wetthewerh (das Zitar)

Die Anzahl der Linsendungen in englischer Sprache war diesmal geringer als im
vorletztjihrigen ersten Wettbewerb (1997). Die Qualitit aller Werke war immerhin
genauso souverdn wie letzies mal und dadurch wurde bestatigt, dall dieser Wettbewerb
mit dem Spitzenniveau nicht nur von Japan sondern auch von der ganzen Welt mithalien
kann. Jede der drei Ubersetzungen der ersten und zweiten Preistriger waren
Ubersetzungen verschicdener Aufgaben, wodurch es gar nicht leicht war, eine
Rangordnung zu bestimimen. AuRerdem ist das Japanisch der Romane von Nakajima
Atsushi oder Koda Rohan stellenweise nicht gerade leicht zu verstehen. Am meisten
beeindruckie mich, daR sich trotz aller dieser Schwierigkeiten jeder Tetlnehmer ernsthaft
mit den Originalwerken auseinandergesetzt hat und durchsichtige, niveauvolle englische
Sitze herauszukristallisieren bestrebt war...

Ooka Makoto

Vorsitzender des Exekutivkomitees des Ubersetzungswettbewerbs

HERO -V EEEE
Planning Committee for the Shizuoka
International Translation Competition

Planungsausschuf3 des Internationalen
Ubersetzungswettbewerbs Shizuoka
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Awazu Norio

Literature critic, scholar of
French literature
Literaturkritiker. Experte der
franzésischen Literatur
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Kawamura Jiro

Literature critic, scholar of
German literature
Literaturkritiker, Experte der
deutschen Literatur
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Takahashi Hideo
Literature critic, scholar of German
fiterature, member of the Japan Art
Academy

Literaturkritiker, Experte der
deutschen Literatur, Mitglied der
Japanicchen Kunstakademie

5

NEFFSR. Iyt Ab

Mukai Satoshi
Literature critic, essayist

Literaturkritiker, Ilssayist
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Yamazaki Masakazu
Playwright, literature critic

Dramatiker, Literaturkritker
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Donald Keene
Professor Emeritus, Columbia University

Professor Emeritus der Columbia Universitdt
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Japanese people are always saying that they wish Japanese literature were better
understood abroad. Some also complain that the works translated do not adequately
reflect contemporary Japanese literature. There is validity to such complaints, but those
who complain scem not to be awarc of just how difficult it is to develop young translators
of Japanese literature who might make such translations. Even if a potential translator is
able to read a newspaper, he or she is often unable to understand works of literature.

Again, if persons who wish to make translations teach at a university, they often give up
this plan when they discover that they cannot hope for tenure or a promotion on the basis
of achievements in the translation of modern literature. Moreover, if such translations are
published as books, the translators must be resigned to the likelihood that the income
from the books will not compensate for the time spent over the translation. In spite of
these unfavorable conditions, there are young people who wish to make translations of
Japanese literature. For such people, this competition is indeed a blessing. Tt will give
young translators an incentive and will call the attention of the public at large to the
importance and value of work that is essential to humankind.

Review on the 2nd Competition (Excerpt)

The target languages for this vear's Shizuoka International Translation Competition
were English and Chinese. None of the works chosen for the contest was easy. It is
laborious even for native Japanese people to understand the kind of taste unique to the
Meiji Period that Koda Rohan depicted, the gloomy Orientalism of wartime in Nakajima
Atsushi and chaos in thoughts right after the war that Fukuda Tsuneari described. There
is no doubt that a foreign reader will find it much more confusing. Trying to impart the
meaning and rhythm of the original works in a different language is by no means easy.

There were only a few people who misunderstood the meaning of the original works.
When judging the translations 1 therefore put emphasis on whether the usage of English
terms was relevant and/or whether the averall tone of the translations resembled the
original works, rather than trying to find a wrong interpretation...

Donald Keene
Chairman of the Judges Committee for the Shizuoka International Translation Competition

Schon seit vielen Jahren keimt in Japan der Wunsch, die japanische Literatur in die
Welt hinauszutragen. Gleichzeitig wird oft kritisiert, daf die Ubersetzer hiufig klassische
Werke wihlen, die die aktuelle japanische Literatur zu wenig reprisentieren. Auch solche
AuRerungen mufl man gelten lassen obschon mir scheint, dafl dahinter mangelnde
Riicksicht steht, wie schwicrig sich die Ausbildung von jungen Ubersetzern der
japanischen Literatur gestaltet.

Die japanische Sprache als Ausldnder zu erlernen ist sehr schwierig. Auch wenn man
erst einmal die Zeitung lesen kann heifit das noch lange nicht, dall man die Literatur gut
genug versteht.

[ch habe oft genug erlebt, daR die Lehrtitigen an den Universititen eigene Werke
verfassen anstatt zu tibersctzen weil dics nicht ihrem Vorriicken dient, obgleich sic
ansonsten auch gerne iibersetzen wiirden. Dariiber hinaus muf8 man sich bewul3t sein,
dafl damit keinc hohen Einnahmen crziclt werden kénnen. Erfreulicherweise gibt ¢s trotz
all dieser unattraktiven Voraussetzungen noch einige, die zu einer Ubersetzung bereit
sind. Endlich eroffnet uns dieser Wettbewerb die Moglichkeit, bisher nicht geniigend
geschitzte Ubersetzer der Offentlichkeit zugénglich zu machen. Dieser Wetthewerb wird
weiteren jungen Ubersetzern als AnstoR dienen und die Wichtigkeit und den Wert dieser
Arbeit, die fiir die Menschheit unentbehrlich ist, beweisen.

Zitat aus der Begriindung fiir die Bewertungen der Jury im zweiten Wettbewerb (das Zitat)

Heuer wurde zum zweiten mal der Internationale Ubersetzungswettbewerb Shizuoka
durchgefiihrt, bei dem moderne japanische literarische Werke ins Englische und
Chinesische als Zielsprachen zu {ibersetzen waren. Keine der Aufgaben war leicht zu
iibersetzen. Der Geschmack der Meiji-Ara bei Koda Rohan, die orientalistische Finsternis
der Kriegsjahre bei Nakajima Atsushi und die ideologische Verwirrung der
Nachkriegszeit bei Fukuda Tsuneari sind fiir Japaner heute schwer zu verstehen und um
so schwerer fiir Auslinder. Vor allem die gleichzeitige Ubertragung von Inhalt und Ton
des Originalwerks in eine andere Sprache ist eine unbeschreiblich miihsame Aufgabe.

Andererseits waren Fille in denen der Originaltext mifiverstanden wurde sehr selten.
Folglich war es kein groRes Thema, ob Ubersetzungsfehler vorhanden waren, sondern
eher, ob der englische Ausdruck angemessen und die gesamte Atmosphidre dem
japanischen Original treu sei...

Prof. Donald Keen

Vorsitzender der Jury des Ubersetzungswettbewerbs

BRIV - IVEEEE
Judges' Committee for the Shizuoka
International Translation Competition

Juroren des Internationalen
Ubersetzungswettbewerbs Shizuoka
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Ooka Makoto
Poet, literature critic, member of the
Japan Art Academy

Dichter, Literaturkritiker, Mitglied
der Japanischen Kunstakademie

T NAFT
ARAEKRFHIR, ik KZHED
Janine Beichman

Professor of Daito Bunka University,
Lecturer at the University of Tsukuba

Professorin der Daito Kultur
Universitit, Lehrbeauftragte der
Tsukuba Universitit
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Kawamura Jiro

Literature critic, scholar of German
literature

Literaturkritiker, Germanist
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Eduard Klopfenstein

Professor of the Department of Japanese,
Orient Faculty of the University of Zurich

Professor der Japanologie der Universitat
Ziirich, Lehrstuhl Orientalistik
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Application Procedures

1. Who May Apply
Applications from persons of all nationalities and ages are welcome, with the following
exceptions:

® Persons who have had a translation published may not apply.

@ Joint translations (works translated by two or more persons) may not be entered.

2. How to Apply

Fill out the application form and send it, with your translations, to the secretariat at the

address below. Document(s) confirming your identity should accompany your
submission.

Translation must be typed on 8 1/2 X 11-inch or A4 size paper, 35 lines per page, with
1.5 cm (2/3 inch) margins at both sides.

Translations will not be returned.

3. Translations
Set Pieces

Applicants must choose one work in each category (fiction and literary criticism)
from the list below.

Fiction (short stories)

Gatti no Senaka, by Suga Atsuko
(Milano Kiri no Fitkei, Hakusuisha)

Kagi, by Kanki Takuro
(Asu to Iu Hi, Bungei Shunji)

Shintokumaru, by Origuchi Shinobu
(Origuchi Shinobu Zenshu Vol. 17, Chuo Koronsha)

Criticism

Fumidashi Masuk“a, by Shiba Ryotaro
(Shunto Zakki, Asahi Shimbunsha)

Edo Jin no Hassoho ni Tsuite, by Ishikawa Jun
(Zenshi Ishikawa Jun, Chikuma Shobo)

Momotard no Tanjo, by Yanagida Kunio
(Yanagida Kunio Zenshi, Chikuma Shobo)

Target Language
Select either English or German.

9



4. Deadline

All translations must be received by the Secretariat at the address below by
December 15, 2000.

5. Address and Contact

The Secretariat for the Executive Committee of the Izu Literature
Festival Culture Department

Shizucka Prefectural Board of Education

9-6, Ote-machi, Shizuoka-shi, Shizuoka-ken, 420-8601, Japan
Phone: +81-54-221-3109

Fax: +81-54-250-2784

Web: http://wwwl.sphere.ne.jp/shizuoka

E-mail: shizuoka@po.sphere.ne.jp

Awards and Awards Ceremony

1. Awards

There will be two sets of awards, for translation into English and into German.

Grand Prize
A certificate, a ¥1,000,000 prize and a grant to study in Japan for one year (one winner
for each target language)

Distinguished Translation Award
A certificate and a ¥300,000 prize (two winners for each target language)

Distinctive Merit Award

A certificate and a ¥100,000 prize (two winners for each target language)

The recipients of the Grand Prize will be offered grants to study in Japan for one year
at a university or institute within Shizuoka Prefecture. The recipients must be able to
take up their grants and come to Japan to study within one year of receiving their
awards.

The relevant taxes as determined under Japanese tax laws will be deducted from the
prize money.

2. Notification
Award winners will be notified of the results after judging is completed.
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3. Awards Ceremony

The recipients of the Grand Prize and Distinguished Translation Award both in the
English and German will be invited to attend the Awards Ceremony, which will be held
in fall of 2001 in Shizuoka Prefecture.

Those invited to attend will be responsible for arranging their own passports and
visas.

Other points
1. To ensure smooth implementation of the competition, the organizers retain the right
to add, delete, or change clauses in the guide for applicants.

2. Any problems that arise regarding points not clearly stated in the guide for
applicants will be left to the discretion of the organizers.

3. Distribution rights to winning translations revert to the organizers of the
competition and the original copyright holders.

4, Any litigation arising during the implementation of the competition or regarding the
competition rules is to be ruled upon according to Japanese law.

5. This guide is provided with English and German translations as well as the Japanese
original. The Japanese version takes precedence over the English or German if
differences in meaning arise from the translation.

Anmeldungsablauf

1. Teilnahmebedingungen

Keine Beschrinkung hinsichtlich Nationalitdt und Alter. Allerdings sind die folgenden
Personen von der Teilnahme ausgeschlossen:

® Wer bereits eine Ubersetzung verésffentlicht hat

® Gruppenarbeit ab zwei Personen

2. Anmeldung

Fiillen Sie bitte das unten gezeigte Anmeldungsformular aus und senden Sie es unter
Beifiigung des Ubersetzungsmanuskripts und der Ausweisdokumente an das
Sekretariat. A4/210X297mm, Hochformat, von links nach rechts, 35 Zeilen pro Seite,
Randeinzug iiber 1,5 cm. Beachten Sie, dafl die Riickgabe Ihrer Ubersetzung
ausgeschlossen ist.



3. Teilnahmebedingungen
® Aufgaben zur Auswahl

Wihlen Sie aus der folgenden Liste eine Kurzgeschichte und eine Kritik zur

Ubersetzung.

Roman (Kurzgeschichte)

Gatti no Senaka, by Suga Atsﬁko
(Milano Kiri no Fakei, Hakusuisha)

Kagi, by Kanki Takurd
' (Asu to In Hi, Bungei Shunji)

Shintokumaru, by Origuchi Shinobu
(Origuchi Shinobu Zenshit Vol. 17, Chuo Koronsha)

Kritiken

Fumidashi Masuka, by Shiba Ryotaro
(Shunto Zakki, Asahi Shimbunsha)

Edo Jin no Hassoho ni Tsuite, by Ishikawa Jun
(Zenshit Ishikawa Jun, Chikuma Shobo)

Momotaro no Tanjo, by Yanagida Kunio
(Yanagida Kunio Zenshit, Chikuma Shobo)

® Ziclsprache
Wihlen Sie entweder Englisch oder Deutsch als Zielsprache.

4. Anmeldungsfrist

Beriicksichtigt werden bis 15. Dezember 2000 bei folgender Adresse eingegangene

Anmeldungen.
5. Anschrift und Information

Das Sekretariat des Planungsausschusses des Izu-Literatur-Festivals

Die Kulturabteilung des Bildungsausschusses der Landesregierung Shizuoka

9-6 Ote-machi, Shizuoka-shi, Shizuoka-ken 420-8601, Japan
Tel: +81-54-221-3109

Fax: +81-54-250-2784

Web: http://wwwl.sphere.ne.jp/shizuoka

E-mail: shizuoka@po.sphere.ne.jp



Preis und Preisverleihung

1. Preis (jeweils fiir Englisch und Deutsch)

® 1. Preis (1 Preistriger) Urkunde, Preisgeld von ¥1.000.000, Stipendium fiir
einen einjdhrigen Studienaufenthalt in Japan

® 2. Preis (2 Preistriger)  Urkunde, Preisgeld von ¥300.000

® 3 Preis (2 Preistriger)  Urkunde, Preisgeld von ¥100.000

(1) Dem Gewinner des 1. Preises in jeder Sprache wird ein Stipendium fiir einen
cinjdhrigen Studicnaufenthalt an der Universitit in der Prifektur Shizuoka
verliechen. Der Studienaufenthalt mufl innerhalb eines Jahres nach dem
Wetthewerb stattfinden.

(2) Von den oben angesprochenen Preisen werden die durch das japanische
Steuergesetz bestimmten Steuern abgezogen.

2. Bekanntmachung

Den Preistrigern wird der Beschull der Jury nach Abschlufy der Beurteilung
mitgeteilt.

3. Preisverleihung

(1) Die Preisverlethung wird im Herbst 2001 in der Prifektur Shizuoka stattfinden.
Die Preistriager der 1. und 2. Preise werden zur Verleihung eingeladen.

(2) Die eingeladenen Preistriger sind selbst fiir ihren Reisepald und ihr Visum
verantwortlich.

Sonstiges
1. Die Veranstalter behalten sich vor, nach Bekanntgabe der Teilnahmebedingungen
Anderungen, Zusitze und Streichungen vorzunehmen.

2. Falls in den Teilnahmebedingungen nicht vorhergesehene Situationen eintreten,
entscheidet die Jury iiber die Verfahrensweise.

3. Das Recht auf Distribution der preisgekronten Werke verbleibt beim Veranstalter
des Wettbewerbs und beim Urheber der Werke.

4. Bei Schadensersatzanspriichen durch Streit iiber die Teilnahmebedingungen oder
den Wettbewerbsablauf wird nach japanischem Landesrecht verfahren.

5. Diese Regelungen werden in englischer, deutscher sowie in japanischer Sprache
veroffentlicht. Bei Unklarheiten durch leichte Bedeutungsunterschiede zwischen
den Ubersetzungen gilt der japanische Urtext.
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The 3rd International Translation Competition in Shizuoka

Application Form

] No. * | K. Surname | % Given Name & Middle Initial

HAEAL(WE)  Date of Birth (5%) “Age
AR R 4, (VB0 BRI 4 GR)
Text Translated (Fiction) Text Translated (Criticism)

[El % Nationality

BUET .~ Current Address Telephone:

Wik Contact Address (if different from Current Address) Telephone:

E-mail7FL A E-mail Address

ST BT BN S~ Write your employer's name and address.
L2 ANDOH G

If you are employed

S OYA

If you are a student

T
] SR TTR it -
(demx5¢cm)
Photo
Front/Head and
Upper Torso
Acm>5em(l 2/3"'x2")

BT
Target Language

Fax:

Fax:

R - F IR~ Write the name of your school. your major and field of concentration.

TR IR (CERE S R 5% ) Highest Educational Qualification (Please specify the name of the institution, your degree and major.)

#IiRE . Translation Background

Mt qavs— oMl WEL 2@ aslET,
[ agree to abide by the rules of this competition.

¥4, Signature

i

@[l AL,
* Do nol write in this space.

@ FH USRS UG, TFaR) MO 40 3 2081 (R /F GF AL IE S o5 L) 2 L COE B R E T 575,

To enter the competition, send this application with your translations and document(s) confirming your identity

(such as copy of your student or employment ID) to the Secretariat.




- Home of Mt. Fuji
Shizuoka Prefecture
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Under the soaring presence of Mt.Fuji, Japan's most famous symbol,
vital Shizuoka Prefecture is growing and changing.
With a magnificent natural setting, cultural riches, and sophisticated technologies,
Shizuoka is leading Japan's drive into the future.
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Location

Shizuoka Prefecuture is located on Pacific
shore of Japan , roughly in the middle of the
Japanese archipelago. It extends 155
kilometers east to west and 118
kilometers north to south, with a total
land area of 7.779 square Kilometers.
The highly varied terrain within the
prefectural borders includes
mountains, lakes, and the ocean
shore, making the prefecture almost
a miniature of Japan as a whole.

Nagoya
Kyoto
Osaka
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Topography

Shizuoka has506 kilometers of coastiing,
including the Sea of Enshu and Suruga.and
Sagami bays: The mountains to the north are a
chain of peaks topping 3,000 meters, including
Mt.Fuji and the Southern Alps. The Fuiji, Oi,
Tenryu, and other rivers traverse the prefecture
from north to south.

HBESOBEL
A view of Mt Fuji from Awa Islhnd
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Climate

Shizuoka enjoys an average temperature of
17.4°C (1998 data) and average annual rainfall of
3399mm (1998). A temperate oceanic climate
prevails throughout the prefecture except in its
northen mountains.

Seasonal changes in Shizuoka are marked. A
mild spring is followed by a rainy season at the
beginning of summer. Blue skies and high
temperatures characterize mid-summer. and
autumn brings cool breezes and clear skies. Fine,
dry weather continues throughout the winter.

: e
HFOBO K EWEL
Cherry blossoms and Mt Fuji, a symbol of spring in Japan
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TEL (054) 221-3109 FAX (054) 250-2784

FR—L~R— http://www1.sphere.ne.jp/shizuoka
E-mail shizuoka@po.sphere.ne.jp

The Secretariat for the Executive Committee of the Izu Literature Festival

Culture Department

Shizuoka Prefectural Board of Education

9-6, Ote-machi, Shizuoka-shi, Shizuoka-ken, 420-8601, Japan
Phone: +81-54-221-3109; Fax: +81-54-250-2784

Web: http://wwwl.sphere.ne.jp/shizuoka
E-mail: shizuoka@po.sphere.nejp

Das Sekretariat des Planungsausschusses des Izu-Literatur-Festivals

Die Kulturabteilung des Bildungsausschusses der Landesregierung Shizuoka
9-6, Ote-machi, Shizuoka-shi, Shizuoka-ken, 420-8601, Japan
Tel: +81-54-221-3109; Fax: +81-54-250-2784

Web: http:/ /wwwl.spherc.ne.jp/shizuoka
E-mail: shizuoka@po.sphere.ne.jp
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Tokaido Shinkansen

Access

Shizuoka's central location makes it a quick one-
hour journey from Tokyo. the nation's capital, on the
Tokaido Shinkansen (Bullet Train). The Tomei
Expressway and other major highways also run
through the prefecture. Shizuoka is also moving
ahead on the construction of Shizucka Airport,
slated to open in the spring of 2006. Eagerly awaited
by many Shizuoka residents, the new regional hub
airport will also provide international services.

BWETEOREHFER(SRER)
Artist’s conception of Shizuoka Airport
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BEODPLHELTHEER  Shizuoka Sengen Shrine has

LEL7 . prosperedl since the Heian period
as the main shrine for Suruga
Province (present-day central
i Shizuoka!
History :

Shizuoka is a cultural crossroads where the east
and west of Japan meet, and it is little wonder that
culture has long flourished in Shizuoka. It has
prospered as a political and economic center since
late medieval times, particulary since Tokugawa
leyasu, the first Tokugawa Shogun, chose in 1586 to
build his residential castle, Sumpu Castle, in what is
now city of Shizuoka.

9T BN BT IEOEERTR  E OB L TR T R,
Sumpu Castle was built under the command of Tokugawa leyasu,
its surviving turret at the southeast comner suggests its fomer glory

EX

HEEGEAATOVAROTENRELLRTT.RE
BT TIEREA . ERMRE. SRMM . EXSrERT.
BETWOBFICI T HH - T EEIIHE—TT,
B TIEEE - KEM
IR RE TS2Fy2
MBREEPEESNTVE
T, BEETE.E7 /R
LHET HABR4F A —bin
1 LI HREHRO
SEBEBOTVWETY

BIMKEEDFETIL,
BR—OBEEELD. &
PABFESDGAE
HEFIALAZOEOR E
BHLBATT, 27208 F BFFOLRML>ICELICHAS
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Suruga Bay
Industry

Shizuoka is the birthplace of many of Japan's
leading industries. Eastern Shizuoka is renowned for
production of machine tools, electrical equipment,
synthetic fibers. and pharmaceuticals. The region at
the foot of Mt.Fuji leads Japan in paper and pulp
production. Central Shizuoka produces canned and
processed marine products, furniture, and plastic
toys; western Shizuoka is one of the world's largest
producers of pianos and other musical instruments,
motorcycles, and textiles. The farmers of Shizuoka
grow vegetables, mikan (tangerines), and Japan's
best green tea. The prefecture’s forests are also
used in the cultivation of mushrooms, a thriving
business. Shizuoka's oceanic fishing fleet and
seafood processing industries are also vigorous.
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World O-CHA (Tea)

Festival

Shizuoka Prefecture will hold a
World Tea Festival in the autumn of
2001 in an attempt to propagate the
art and aesthetic of green tea to the
world. Various fun events will provide
new images of daily life where people
enjoy drinking tea. The prefecture
also aims to foster the tea industry.
For instance. the effects of tea on
health are now being studied, and the
results will be used in the business.
Networking among people who have
international views regarding green
tea is also being encouraged.
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Soccer World Cup

Japan 2002

The FIFA World Cup, one of the
most popular sporting events in the
world, will be held in Shizucka
Prefecture in 2002. It not only brings
joy to local residents but it is also a
good opportunity 1o disseminate
nformation about Shizuoka to the
world. Numerous projects for the
opening of the World Cup are now on
the go, including constructing
Shizuoka Stadium Ecopa and
preparing to host the players, guests
and spectators.
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The Second International
Opera Competition
in SHIZUOKA

This competition seeks to discover
talented opera singers. In the
process, Shizuoka Prefecture
expects to broaden the enjoyment of
music, promote international
exchanges and closer person-to-
person ties between Japan and other
countries, as well as create a
distinctive Shizuoka Culture
that will be recognized and have an
impact throughout the world. The first
competition was held in 1996 and will
be held once every three years. The
second competition is in 1999.
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Shizuoka Forum

This international academic forum
is regularly held since 1996. Leading
researchers from throughout the
world are invited to deliberate on the
crucial topics of the Asia-Pacific
region and health and fongevity. The
Shizuoka Forum seeks to promote
scholarship, recognize excellence in
these fields, contribute to progress in
science and scholarship, and
become a world-level scholarly
information resource.
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Granship

We are moving into an era where
people cross both local and
international borders more easily and
come to associate with each other
more and more. Shizuoka Prefecture,
with the aim of promoting new
expressions of culture and creativity,
opened Granship, the Shizuoka
Convention and Arts Center, in
March 1999. The main concept of
Granship Is to be an oasis for the
people's heart where people can
come together and enjoy the arts and
benefits of the Information Age. It is
hoped that this facility will provide a
special atmosphere where deep
impressions are created, producing
cultural artifacts and stimulating
supportive businesses.
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Shizuoka Performing
Arts Park

Shizuoka Prefecture has
established the Shizuoka Performing
Arts Center (SPAC) to cultivate the
performing arts and nurture talented
artists. |t has its own groups of actors
and dancers. SPAC's main building
complex was constructed in 1997
along the Nihon-Daira Parkway on a
gentle slope surrounded by greenery.
It has an open-air theater in a pretty
natural setting, and a unique indoor
hall. Today, various shows and
performances are held there.
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Shizuoka Prefectural
Museum of Art, Rodin
Wing

The museum, which features a
collection of landscape paintings from
the 17th century on, opened a new
wing on March 23, 1994, that offers
an overview of modern sculpture,
centered on the work of Rodin. The
Rodin Wing exhibits include Rodin's
masterpiece, The Gates of Hell, 31
other Rodin sculptures, and other
representative 19th and 20th century
works. Related audio-visual
infomation is available for viewing in
Hi-Vision and other formats.
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University of Shizuoka

The university is composed of five
undergraduate and four graduate
schools.

The undergraduate division offers
the B.A and B.S. degrees in
Pharmaceutical Science, Food and
Nutritional Sciences, International
Relations, Business Administration
and Informatics, and Nursing
Science.

The graduate programs offer the
M.A. degrees in Pharmaceutical
Sciences, Nutritional and
Environmental Sciences,
International Relations,
and Business Administration and
Informatics.

It forms a nucleus of an important
educational and cultural zone, with
the Shizuoka Prefectural Museum of
Art and Shizuoka Prefectural Central
Library within walking distance of the
campus.



